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ITAVVERTENZE
LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO 
E CONSERVARLE PER 

RIFERIMENTI FUTURI. LA SICUREZZA 
DEL VOSTRO BAMBINO PUÒ VENIRE 
COMPROMESSA SE NON SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È 
VOSTRA RESPONSABILITÀ.
ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL 
BAMBINO INCUSTODITO: PUÒ ESSERE 
PERICOLOSO. PORRE LA MASSIMA 
ATTENZIONE QUANDO SI UTILIZZA IL 
PRODOTTO.
PER EVITARE GRAVI DANNI DA 
CADUTE E/O SCIVOLAMENTI, USARE 
SEMPRE LE CINTURE DI SICUREZZA 
CORRETTAMENTE AGGANCIATE E 
REGOLATE. 

EN1888:2012).

SICUREZZA

auto.

CINTURE DI SICUREZZA

Fig. 46 - particolare R8).

CONSIGLI PER L’UTILIZZO



14

IT

PARAPIOGGIA

ATTENZIONE!

CONDIZIONI DI GARANZIA

RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

COSA FARE IN CASO DI NECESSITÀ DI ASSISTENZA
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CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO

CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO TESSILE

ELENCO COMPONENTI

fig. 1
A se presenti)
B Capotta riporto
C
D se presente)

AGGANCIO RIPORTO AL TELAIO

AGGANCIO DEGLI ADATTATORI

ATTENZIONE: assicurarsi che il telaio sia correttamente 
assemblato ed il freno inserito.
fig. 2 T1) 

fig. 3 T2
A T3

T1

RIPORTO CLASSICA (NON EASY CLIP)
fig. 4

A).

RIPORTO EASY CLIP
fig. 5

struttura. 
ATTENZIONE: assicurarsi che il riporto sia sempre 
correttamente agganciato da entrambi i lati prima 
dell’uso.
fig. 6

SGANCIO DEL RIPORTO DAL TELAIO
fig. 7 R1) e 

ATTENZIONE: non eseguire mai questa operazione con il 
bambino a bordo.

SGANCIO DEGLI ADATTATORI

fig. 8 A
T1

T2).

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
fig. 9

R2

REGOLAZIONE DELLA PEDANA POGGIAPIEDI
fig. 10 R3

fig. 11

fig. 12 R16) 

R15).
fig. 13

R16 R15

CINTURE DI SICUREZZA
fig. 14

ISTRUZIONI
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vedi istruzioni relative - fig.re da 35 a 44), 

fig. 15

fig. 16

fig. 17
R4

fig. 18

corretto.
ATTENZIONE! Il non rispetto di questa precauzione può 
causare cadute e scivolamenti del bambino con rischio di 
ferimento.

AGGANCIO DEL CORRIMANO
fig. 19 C
R5

R6).
fig. 20

R5) 

AGGANCIO DELLA CAPOTTA
fig. 21 B

B1 B2).
fig. 22 B3

fig. 23

SGANCIO DELLA CAPOTTA DAL RIPORTO
fig. 24 

B3) 

MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO CAPOTTA
fig. 25

B5
B6).

fig. 26 B7) e 
B8 B6

fig. 27
B7 B8

fig. 28
B9

B7
B8

fig. 29
B5

B1

COPRIGAMBE (SE PRESENTE)
fig. 30 D

fig. 31 D1
D2).

fig. 32

fig. 33

MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO

fig. 34 R4) 

fig. 35 R8

fig. 36

R9).
fig. 37 R10).
fig. 38

R17).
fig. 39 

fig. 40 R11
fig. 41 R12

R13

fig. 42
fig. 43

fig. 44

R14
ATTENZIONE! Assicurarsi di riposizionare correttamente 
il rivestimento prima dell’uso.

WARNING
READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE 
AND KEEP THEM FOR 

FUTURE REFERENCE. FAILURE TO 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS CAN 
JEOPARDISE THE SAFETY OF YOUR 
CHILD.
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.

WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED: IT CAN BE DANGEROUS. 
PAY UTMOST CARE WHEN USING THE 
PRODUCT.
TO PREVENT THE BABY FROM FALLING 
AND/OR SLIDING OUT WITH SERIOUS 
INJURY RISKS, ALWAYS USE THE 
SAFETY BELTS PROPERLY FASTENED 
AND ADJUSTED.
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chassis:

SAFETY

tears.

SAFETY BELTS

strap.

Fig. 46 - detail R8).

HINTS FOR USE

RAINCOVER

WARNING!

WARRANTY CONDITIONS
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SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE 
PRODUCT

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING



19

E
N

LIST OF COMPONENTS

fig. 1 
A 
B 
C 
D if available)

ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS

COUPLING OF THE ADAPTERS

WARNING: make sure that the chassis is correctly 
assembled and the brake is applied.
fig. 2 T1

fig. 3 T2 A
T3 T1) 

CLASSICA PUSHCHAIR SEAT (NOT EASY CLIP)
fig. 4 

A).

ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS
fig. 5 

structure. 
CAUTION: make sure that the pushchair seat is properly 
attached before use.
fig. 6 
the street.

DETACHING THE PUSHCHAIR SEAT FROM THE CHASSIS
fig. 7 R1

CAUTION: do not, under any circumstance, carry out this 
operation with the baby inside.

UNCOUPLING OF THE ADAPTERS

fig. 8 A
T1 T2).

ADJUSTING THE BACKREST 
fig. 9 

R2

ADJUSTING THE FOOTREST 
fig. 10 R3

fig. 11 

fig. 12 R16) 

R15).
fig. 13 

R16 R15

SAFETY BELTS
fig. 14 

see 
relevant instructions - figures from 35 to 44

 

fig. 15 

fig. 16 

fig. 17 
R4

fig. 18 

CAUTION! Failure to comply with this precaution can 
cause the baby to fall or slide out, with serious injury 
risks.

ATTACHING THE HANDRAIL
fig. 19 C
R5

R6).
fig. 20 

R5

ATTACHING THE HOOD
fig. 21 B B1

B2).
fig. 22 B3

fig. 23 

RELEASE OF THE HOOD FROM THE PUSHCHAIR SEAT
fig. 24 

B3

CARING FOR THE HOOD LINING
fig. 25 

B5
B6).

fig. 26 B7
B8 B6

fig. 27 B7) 
B8

fig. 28 
B9

B7 B8) 

fig. 29 
B5 B1

MUFF  (IF AVAILABLE)
fig. 30 D

INSTRUCTIONS



20

F
R

fig. 31 D1
D2).

fig. 32 

fig. 33 

CARING FOR THE LINING

fig. 34 R4), 

fig. 35 R8) 

fig. 36 
R9).

fig. 37 R10).
fig. 38 

R17).
fig. 39 

fig. 40 R11
fig. 41 R12) 

R13
structure.
fig. 42 
straps.
fig. 43 

fig. 44 
R14

WARNING: make sure that the lining has been properly 
reassembled before use.

AVERTISSEMENTS
LIRE LES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION ET 

LES CONSERVER POUR LES BESOINS 

TENIR COMPTE DES MISES EN GARDE 
ET DES INSTRUCTIONS FOURNIES PEUT 

VOTRE ENFANT.
VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA 

AVERTISSEMENT! NE JAMAIS LAISSER 
VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE. 

LORSQU’ON UTILISE LE PRODUIT.

DUS À CHUTES ET/OU GLISSEMENTS, 
UTILISER TOUJOURS LES CEINTURES 

EN1888:2012).

SECURITE



21

F
R

CEINTURES DE SECURITE

Fig. 46 - détail R8).

CONSEILS POUR L’EMPLOI

HABILLAGE PLUIE

AVERTISSEMENT!

CONDITIONS DE GARANTIE
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au cas par cas.

PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES 
VENTE

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

2010). 

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU 
PRODUIT

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT 
TEXTILE

LISTE DES COMPOSANTS 

fig. 1 
A 

B 
C 
D si présente)

ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS

FIXATION DES ADAPTATEURS

ATTENTION : s’assurer que le châssis soit correctement 
assemblé et que le frein soit enclenché.
fig. 2 T1

fig. 3 T2 A) 
T3

T1

SIÈGE DE TRANSPORT CLASSICA (NON EASY CLIP)
fig. 4 

A).

INSTRUCTIONS



23

F
R

ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
fig. 5 

AVERTISSEMENT: s’assurer que le siège de transport soit 
toujours correctement attaché de chaque côté avant 
l’emploi.
fig. 6 

DECROCHAGE DU SIEGE DE TRANSPORT DU CHASSIS
fig. 7 R1) et 

AVERTISSEMENT: ne jamais effectuer cette opération 
avec le bébé à bord.

DÉCROCHAGE DES ADAPTATEURS

fig. 8 A
T1

T2).

REGLAGE DU DOSSIER
fig. 9 

R2

REGLAGE DU REPOSE-PIEDS
fig. 10 R3

fig. 11 

fig. 12 R16) 

R15).
fig. 13 

R16
R15

CEINTURES DE SECURITE
fig. 14 

voir les instructions 
correspondantes - figures de 35 à 44

 

fig. 15 

fig. 16 

fig. 17 
R4

fig. 18 

AVERTISSEMENT! Le non-respect de cette précaution 
peut causer des chutes ou des glissements de l’enfant et 
entraîner des risques de blessures.

ACCROCHAGE DE LA MAIN COURANTE
fig. 19 C

R5
R6).

fig. 20 

R5

ACCROCHAGE DE LA CAPOTE
fig. 21 B

B1
B2).

fig. 22 B3

fig. 23 

DÉCROCHAGE DU CAPOT DU SIÈGE DE TRANSPORT
fig. 24 

B3

ENTRETIEN DU REVETEMENT DE LA CAPOTE
fig. 25 

B5

B6). 
fig. 26 B7) et 

B8 B6) et retirer 

fig. 27 
B7 B8

fig. 28 
B9

B7 B8
fig. 29 

B5
B1

SACOCHE  (SI PRESENTE)
fig. 30 D

fig. 31 D1
D2).

fig. 32 

fig. 33 

ENTRETIEN DU REVETEMENT

fig. 34 
R4

fig. 35 
R8

fig. 36 

R9).
fig. 37 R10).
fig. 38 

R17).
fig. 39 

fig. 40 R11
fig. 41 R12) 

R13

fig. 42 
tissu. 
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fig. 43 

fig. 44 
R14

AVERTISSEMENT! S’assurer que le revêtement soit 
correctement remis en place avant l’emploi.

HINWEISE
VOR DEM GEBRAUCH 
DIE VORLIEGENDEN 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 

LESEN UND SIE SORGFÄLTIG ZUM 
ZUKÜNFTIGEN NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN. DIE 
NICHTBEACHTUNG DIESER HINWEISE 
KANN DIE SICHERHEIT IHRES KINDES 
GEFÄHRDEN.
SIE SIND FÜR DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES VERANTWORTLICH.
VORSICHT! DAS KIND NIE 
UNBEAUFSICHTIGT LASSEN: DIES 
KANN GEFÄHRLICH SEIN. BEIM 
GEBRAUCH DES PRODUKTES 
ÄUSSERST UMSICHTIG VORGEHEN.
UM ERNSTE VERLETZUNGEN 
DURCH HERAUSFALLEN ODER –
RUTSCHEN ZU VERMEIDEN, STETS 
DIE SICHERHEITSGURTE RICHTIG 
ANSCHNALLEN UND REGELN.

SICHERHEIT

SICHERHEITSGURTE
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Abb. 46 - Detail R8).

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

REGENSCHUTZ

HINWEISE!

GARANTIEBEDINGUNGEN
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ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES 
PRODUKTES

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILÜBERZUGS 

LISTE DER KOMPONENTEN

Abb. 1 
A 
B 
C 
D falls vorhanden)

MONTAGE DES TRAGESITZES AN DAS GESTELL

ADAPTER ANBRINGEN

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass das Gestell korrekt 
montiert und die Bremse angezogen ist.
Abb. 2 T1

Abb. 3 T2
A T3

T1

TRAGESITZ CLASSICA (KEIN EASY CLIP)
Abb. 4 

A

MONTAGE DES TRAGESITZES AN DAS GESTELL
Abb. 5 

VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Tragesitz 
an beiden Seiten immer richtig angekuppelt ist.
Abb. 6 

ABKUPPLUNG DES TRAGESITZES VOM GESTELL
Abb. 7 R1

VORSICHT: Nie die An-/Abkupplung mit auf dem Sitz 
sitzenden Kind vornehmen.

ADAPTER LÖSEN

Abb. 8 A
T1

T2

ANWEISUNGEN
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EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Abb. 9 

R2

EINSTELLUNG DES FUSSBRETTS
Abb. 10 R3

Abb. 11 

Abb. 12 R16) 
R15

Abb. 13 
R16

R15

SICHERHEITSGURTE
Abb. 14 

siehe 
entsprechende Anweisungen – Abb. 35 bis 44

 

Abb. 15 

Abb. 16 

Abb. 17 
R4

Abb. 18 

VORSICHT! Bei Missachtung dieser Vorsichtsmaßnahme 
kann das Kind herausfallen oder -rutschen und sich somit 
verletzen.

MONTAGE DES SCHUTZBÜGELS
Abb. 19 C

R5
R6

Abb. 20 

R5

MONTAGE DES VERDECKS
Abb. 21 B

B1
B2

Abb. 22 
B3

Abb. 23 

VERDECK VOM TRAGESITZ ABTRENNEN
Abb. 24 

B3

WARTUNG DES ÜBERZUGS DES VERDECKS
Abb. 25 

B5

B6
Abb. 26 B7

B8 B6

Abb. 27 
B7 B8

Abb. 28 
B9 B7

B8
Abb. 29 

B5 B1) 

FUSSSACK  (FALLS VORHANDEN)
Abb. 30 D

Abb. 31 D1 D2) 

Abb. 32 

Abb. 33 

WARTUNG DES ÜBERZUGS

Abb. 34 
R4

Abb. 35 R8

Abb. 36 
R9

Abb. 37 R10).
Abb. 38 

R17) 

Abb. 39 

Abb. 40 R11

Abb. 41 
R12 R13

Abb. 42 

Abb. 43 

Abb. 44 

R14
VORSICHT! Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Überzug 
wieder korrekt positioniert wurde.
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ADVERTENCIAS
LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ATENTAMENTE ANTES DEL 

PARA PODER CONSULTARLAS EN 
FUTURO. LA SEGURIDAD DE SU NIÑO 
PUEDE VERSE COMPROMETIDA SI NO 
RESPETA LAS INSTRUCCIONES.
USTED ES RESPONSABLE DE LA 
SEGURIDAD DEL NIÑO.
¡ATENCIÓN! NUNCA DEJAR EL NIÑO 
SIN SUPERVISIÓN: ESTO PUEDE SER 

ATENCIÓN AL UTILIZAR EL PRODUCTO.
PARA EVITAR GRAVES DAÑOS DEBIDOS 
A CAÍDAS O DESLIZAMIENTOS, 
UTILIZAR SIEMPRE LOS ARNESES 
DE SEGURIDAD CORRECTAMENTE 
ENGANCHADOS Y AJUSTADOS.

EN 1888:2012).

paseo.

SEGURIDAD

ARNESES DE SEGURIDAD

Fig. 46 - ref. R8).

CONSEJOS PARA EL EMPLEO
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BURBUJA

¡ADVERTENCIAS!

CONDICIONES DE LA GARANTÍA

RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

2010). 



30

E
S

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
DEL PRODUCTO

usuario.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO  
TEXTIL

LISTA DE LOS COMPONENTES

fig. 1 
A 

B 
C 
D si está presente)

ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS

FIJACIÓN DE LOS ADAPTADORES

ATENCIÓN: comprobar que el chasis esté correctamente 
montado y el freno esté accionado.
fig. 2 
T1

fig. 3 T2 A) 
T3

T1

SILLITA DE PASEO CLASSICA (NO EASY CLIP)
fig. 4 

A).

ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS
fig. 5 

ATENCIÓN: asegurarse de que la sillita de paso esté 
siempre correctamente enganchada a ambos lados antes 
del uso.
fig. 6 

DESGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO DEL CHASIS
fig. 7 R1

ATENCIÓN: nunca efectuar esta operación con el niño a 
bordo.

DESENGANCHE DE LOS ADAPTADORES

fig. 8 A
T1

T2).

AJUSTE DEL RESPALDO
fig. 9 

R2

AJUSTE DEL REPOSAPIÉS
fig. 10 R3

fig. 11 

fig. 12 R16) 

R15).
fig. 13 

R16
R15

ARNESES DE SEGURIDAD
fig. 14 

INSTRUCCIONES
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ver instrucciones 
correspondientes - figuras de 35 a 44

 

fig. 15 

fig. 16 

fig. 17 
R4

fig. 18 

correcta. 
¡ATENCIÓN! El incumplimiento de esta precaución puede 
causar caídas o deslizamientos del niño con riesgo de 
heridas.

ENGANCHE DE LA BARRERA
fig. 19 C

R5
R6).

fig. 20 

R5

ENGANCHE DE LA CAPOTA
fig. 21 B

B1
B2).

fig. 22 B3

fig. 23 

DESENGANCHE DE LA CAPOTA DE LA SILLITA DE PASEO
fig. 24 

B3

MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO DE LA CAPOTA
fig. 25 

B5

B6).
fig. 26 B7

B8 B6

fig. 27 
B7 B8) 

fig. 28 
B9) 

B7
B8

fig. 29 
B5

B1

SACO  (SI ESTÁ PRESENTE)
fig. 30 D

fig. 31 D1
D2).

fig. 32 

fig. 33 

MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO

fig. 34 R4) 

fig. 35 
R8

fig. 36 

R9).
fig. 37 R10).
fig. 38 

R17).
fig. 39 

fig. 40 R11

fig. 41 R12) 
R13

fig. 42 

fig. 43 

fig. 44 
R14

¡ATENCIÓN! Asegurarse de volver a posicionar 
correctamente el revestimiento antes del uso.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ДО НАЧАЛА 
И С П О Л Ь З О В А Н И Я 
ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО 

ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ. 
БЕРЕЖНО ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ 
БУДУЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ. 
ЕСЛИ ВЫ ПРОИГНОРИРУЕТЕ ЭТИ 
ИНСТРУКЦИИ, ПОД УГРОЗОЙ МОЖЕТ 
ОКАЗАТЬСЯ БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО 
РЕБЁНКА. 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
МАЛЫША - ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ 
ОСТАВЛЯЙТЕ МАЛЫША БЕЗ 
ПРИСМОТРА, ТАК КАК ЭТО 
МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНО. БУДЬТЕ 
ПРЕДЕЛЬНО ВНИМАТЕЛЬНЫ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИЗДЕЛИЯ.
ВСЕГДА ПРАВИЛЬНО ФИКСИРУЙТЕ 
И РЕГУЛИРУЙТЕ РЕМНИ 
БЕЗОПАСНОСТИ, ЧТОБЫ МАЛЫШ НЕ 
МОГ СОСКОЛЬЗНУТЬ ИЛИ УПАСТЬ C 
ИЗДЕЛИЯ.

БЕЗОПАСНОСТЬ

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
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е (Рис. 46 - деталь R8).

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ДОЖДЕВИК

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

ЗАПЧАСТИ / ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ СЕРВИСНОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ИЗДЕЛИЯ
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ ЗА ТЕКСТИЛЬНЫМ 
МАТЕРИАЛОМ

Соответствует требованиям
технического регламента ТР ТС 007/2011

СПИСОК КОМПОНЕНТОВ

рис. 1 
A 

B 
C 
D если присутствует)

ФИКСАЦИЯ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА НА ОПОРНОЙ 
РАМЕ

УСТАНОВКА ПЕРЕХОДНЫХ КРЕПЛЕНИЙ

ВНИМАНИЕ! Убедитесь в том, что сборка шасси 
выполнена правильно и тормоз приведен в действие.
рис. 2 

T1

рис. 3 T2
A T3

T1

ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК CLASSICA (СИСТЕМА, ОТЛИЧНАЯ 
ОТ EASY CLIP)
рис. 4 

A

ФИКСАЦИЯ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА НА ОПОРНОЙ 
РАМЕ
рис. 5 

ВНИМАНИЕ: до того как использовать автокресло, 

убедитесь в том, что оно правильно зафиксировано 
по обеим сторонам рамы.
рис. 6 

СНЯТИЕ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА С ОПОРНОЙ РАМЫ
рис. 7 R1

ВНИМАНИЕ: никогда не расцеплять/не сцеплять 
сиденье с сидящим ребенком.

СНЯТИЕ ПЕРЕХОДНЫХ КРЕПЛЕНИЙ

рис. 8 
A T1

T2).

РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ
рис. 9 

R2

РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДНОЖКИ
рис. 10 R3

рис. 11 

рис. 12 
R16

R15).
рис. 13 

ИНСТРУКЦИИ
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R16
R15

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
рис. 14 

см. 
соответствующие инструкции – рис. 35-44

 

рис. 15 

рис. 16 

рис. 17 
R4

рис. 18 

ВНИМАНИЕ! Если это условие не выполняется, малыш 
может выпасть или соскользнуть с прогулочного 
блока и пораниться.

ЗАКРЕПЛЕНИЕ ПОРУЧНЯ
рис. 19 C

R5
R6).

рис. 20 

R5

КРЕПЛЕНИЕ КАПЮШОНА
рис. 21 B), 

B1
B2).

рис. 22 
B3

рис. 23 

СНЯТИЕ КАПЮШОНА С ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА
рис. 24 

B3

УХОД ЗА ОБШИВКОЙ КАПЮШОНА
рис. 25 

B5
B6).

рис. 26 
B7 B8

B6
рис. 27 

B7 B8

рис. 28 
B9

B7
B8

рис. 29 
B5 B1

ЧЕХОЛ НА НОЖКИ  (ЕСЛИ ПРИСУТСТВУЕТ)
рис. 30 D

рис. 31 D1), 
D2).

рис. 32 

рис. 33 

УХОД ЗА ОБШИВКОЙ

рис. 34 
R4

рис. 35 R8

рис. 36 

R9).
рис. 37 R10).
рис. 38 

R17).
рис. 39 

рис. 40 R11

рис. 41 
R12 R13

рис. 42 

рис. 43 

рис. 44 
R14

ВНИМАНИЕ! Перед тем как использовать изделие, 
убедитесь в том, что обшивка правильно закреплена 
на нем.
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OSTRZEŻENIA
PRZED UŻYCIEM UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE I ZACHOWAĆ JE 

NA PRZYSZŁOŚĆ. NIE PRZESTRZEGANIE 
NINIEJSZYCH INSTRUKCJI MOŻE 
OGRANICZYĆ BEZPIECZEŃSTWO 
DZIECKA.
JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI ZA 
BEZPIECZEŃSTWO WASZEGO 
DZIECKA.
UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAĆ 
DZIECKA BEZ OPIEKI: MOŻE TO 
BYĆ NIEBEZPIECZNE. ZWRÓCIĆ 
MAKSYMALNĄ UWAGĘ PODCZAS 
UŻYWANIA PRODUKTU.
ABY UNIKNĄĆ POWAŻNYCH OBRAŻEŃ 
SPOWODOWANYCH UPADKIEM I/LUB 
WYŚLIZGNIĘCIEM SIĘ NALEŻY ZAWSZE 
UŻYWAĆ POPRAWNIE ZAPIĘTYCH 
I WYREGULOWANYCH PASÓW 
BEZPIECZEŃSTWA.

EN1888:2012).

BEZPIECZEŃSTWO 

PASY BEZPIECZEŃSTWA

Rys. 46 - szczegół R8).

ZALECENIA UŻYTKOWANIA
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LOSŁONA PRZECIWDESZCZOWA

OSTRZEŻENIA!

WARUNKI GWARANCJI

CZĘŚCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAŻNY

CO ZROBIĆ, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE
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ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 
PRODUKTU

ZALECENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA POKRYCIA Z 
TKANINY

SPIS KOMPONENTÓW

rys. 1 
A 
B 
C 
D jeżeli obecny)

MONTAŻ SIEDZISKA SPACEROWEGO NA STELAŻU

MOCOWANIE ADAPTERÓW

UWAGA: należy upewnić się, że podwozie jest prawidłowo 
zamontowane i włączony jest hamulec.
rys. 2 T1) 

rys. 3 T2 A
T3

T1

SIEDZISKO CLASSICA (NIE EASY CLIP)
rys. 4 

A).

MONTAŻ SIEDZISKA SPACEROWEGO NA STELAŻU
rys. 5 

UWAGA: przed użyciem upewnić się, że siedzisko 
spacerowe jest zawsze poprawnie zamontowane na obu 

stornach.
rys. 6 

ZDEJMOWANIE SIEDZISKA SPACEROWEGO ZE STELAŻA
rys. 7 R1

UWAGA: nigdy nie wykonywać tej czynności z dzieckiem 
w środku.

ODCZEPIANIE ADAPTERÓW

rys. 8 A
T1 T2).

REGULACJA OPARCIA 
rys. 9 

R2

REGULACJA PODNÓŻKA 
rys. 10 R3

rys. 11 

rys. 12 
R16

R15).

INSTRUKCJE
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rys. 13 
R16

R15

PASY BEZPIECZEŃSTWA 
rys. 14 

patrz odpowiednie instrukcje - rysunki od 35 do 44), 

 

rys. 15 

rys. 16 

rys. 17 
R4

rys. 18 

UWAGA! Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może 
spowodować upadek lub wyślizgnięcie się dziecka i 
ryzyko zranienia.

MONTAŻ POCHWYTU
rys. 19 C

R5
R6).

rys. 20 

R5

MONTAŻ BUDKI 
rys. 21 B

B1 B2).
rys. 22 B3
oparcia.
rys. 23 

ODŁĄCZANIE DASZKA OD SIEDZISKA
rys. 24 

B3

KONSERWACJA POKRYCIA BUDKI
rys. 25 

B5
B6).

rys. 26 B7) 
B8 B6) i 

rys. 27 
B7 B8) 

rys. 28 
B9

B7 B8

rys. 29 
B5 B1) 

ŚPIWOREK  (JEŻELI OBECNY)
rys. 30 D

rys. 31 D1
D2).

rys. 32 

rys. 33 

KONSERWACJA POKRYCIA

rys. 34 
R4

rys. 35 R8

rys. 36 
R9).

rys. 37 R10).
rys. 38 

R17).
rys. 39 

rys. 40 R11
rys. 41 
R12 R13

oparcia.
rys. 42 

rys. 43 

rys. 44 
R14

UWAGA! Przed użyciem upewnić się, że pokrycie jest 
poprawnie umieszczone.
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AVERTIZĂRI
CITIŢI CU ATENŢIE 

UTILIZAREA PRODUSULUI ŞI 
PĂSTRAŢI-LE PENTRU A LE CONSULTA 

PERICOL DACĂ NU RESPECTAŢI CU 
ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI.
SIGURANŢA COPILULUI 
ESTE RESPONSABILITATEA 
DUMNEAVOASTRĂ.
ATENŢIE! NU LĂSAŢI NICIODATĂ 
COPILUL NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA 

CÂND UTILIZAŢI PRODUSUL.
PENTRU A PREVENI RĂNIREA 
GRAVĂ CA URMARE A CĂDERILOR 
ŞI/SAU ALUNECĂRILOR, UTILIZAŢI 

SIGURANŢĂ CORECT PRINSE ŞI 
REGLATE.

EN1888:2012).

SIGURANŢĂ

CENTURI DE SIGURANŢĂ

Fig. 46 - detaliul R8).

SFATURI PENTRU UTILIZARE

pe acesta.
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APĂRĂTOARE DE PLOAIE

AVERTIZĂRI!

CONDIŢII DE GARANŢIE

PIESE DE SCHIMB / ASISTENŢĂ POST-VÂNZARE

CE TREBUIE SĂ FACEŢI DACĂ AVEŢI NEVOIE DE 
ASISTENŢĂ
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SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
PRODUSULUI

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA CĂPTUŞELII TEXTILE

LISTĂ COMPONENTE

fig. 1 
A 

B 
C 
D dacă există)

FIXAREA CĂRUCIORULUI PE ŞASIU

FIXAREA ADAPTOARELOR

ATENŢIE: asiguraţi-vă că şasiul este asamblat corect şi că 
frâna este introdusă.
fig. 2 

T1

fig. 3 T2 A) 
T3

T1

CĂRUCIOR CLASSICA (MODEL DIFERIT DE EASY CLIP)
fig. 4 

A).

FIXAREA CĂRUCIORULUI PE ŞASIU
fig. 5 

ATENŢIE: asiguraţi-vă întotdeauna de fixarea corectă 
a căruciorului de ambele laturi înainte de folosirea 
acestuia.
fig. 6 

DESPRINDEREA CĂRUCIORULUI  DE PE ŞASIU
fig. 7 R1

ATENŢIE: nu efectuaţi niciodată prinderea/desprinderea 
cu copilul în cărucior.

DESPRINDEREA ADAPTOARELOR

fig. 8 A
T1

T2).

REGLAREA SPĂTARULUI
fig. 9 

R2

REGLAREA SUPORTULUI DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE
fig. 10 R3

fig. 11 

fig. 12 R16) 

R15).
fig. 13 

R16
R15

CENTURI DE SIGURANŢĂ
fig. 14 

INSTRUCŢIUNI
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consultaţi instrucţiunile aferente 
- fig. 35 - 44

 

fig. 15 

fig. 16 

fig. 17 
R4

fig. 18 

corect.
ATENŢIE! Nerespectarea acestei măsuri de siguranţă 
poate cauza căderea sau alunecarea copilului cu riscul de 
a se răni.

FIXAREA BAREI PENTRU MÂINI
fig. 19 C

R5
R6).

fig. 20 

R5

FIXAREA CAPOTEI
fig. 21 B

B1 B2).
fig. 22 B3

fig. 23 

DESPRINDEREA CAPOTEI CĂRUCIORULUI
fig. 24 

B3

ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII CAPOTEI
fig. 25 

B5
B6).

fig. 26 B7
B8 B6

fig. 27 
B7 B8

fig. 28 
B9

B7 B8) 

fig. 29 
B5 B1) 

HUSĂ PENTRU PICIOARE  (DACĂ EXISTĂ)
fig. 30 D

fig. 31 D1
D2).

fig. 32 

fig. 33 

ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII

fig. 34 
R4

fig. 35 
R8

fig. 36 

R9).
fig. 37 R10).
fig. 38 

R17).
fig. 39 

fig. 40 R11
fig. 41 

R12 R13

fig. 42 

fig. 43 

fig. 44 
R14

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că aţi fixat corect căptuşeala 
înainte de utilizare.
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VAROVÁNÍ
NEŽ VÝROBEK ZAČNETE 
UŽÍVAT, PŘEČTĚTE SI POKYNY 
A USCHOVEJTE SI JE PRO 

BUDOUCÍ POUŽITÍ. NEBUDETE-LI 
POSTUPOVAT PODLE TĚCHTO POKYNŮ, 
BEZPEČNOST VAŠEHO DÍTĚTE MŮŽE 
BÝT OHROŽENA.

DÍTĚTE.
UPOZORNĚNÍ! NENECHÁVEJTE 
DÍTĚ NIKDY BEZ DOZORU. MŮŽE TO 

POZORNOST.
ABYSTE ZABRÁNILI VÁŽNÝM 
NÁSLEDKŮM PÁDŮ ČI SKLOUZNUTÍ, 
UJISTĚTE SE VŽDY, ŽE BEZPEČNOSTNÍ 

BEZPEČNOST

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

Obr. 46 - detail R8).

DOPORUČENÍ K UŽÍVÁNÍ
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PLÁŠTĚNKA NA KOČÁREK

VAROVÁNÍ!

PODMÍNKY ZÁRUKY

NÁHRADNÍ DÍLY / ASISTENCE PO PRODEJI

CO DĚLAT V PŘÍPADĚ POTŘEBY ASISTENCE

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU
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DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ LÁTKOVÉHO POTAHU

SEZNAM SOUČÁSTÍ

obr. 1 
A 
B 
C 
D je-li součástí produktu)

PŘIPEVNĚNÍ VLOŽKY NA RÁM

UPEVNĚNÍ ADAPTÉRŮ

POZOR: Ujistěte se, zda je podvozek řádně smontovaný a 
brzda je zabrzděná.
obr. 2 T1

obr. 3 T2 A
T3 T1

SEDÁK CLASSICA (NE EASY CLIP)
obr. 4 

A).

PŘIPEVNĚNÍ VLOŽKY NA RÁM
obr. 5 

POZOR: před použitím se ujistěte, že vložka je správně 
připojena.
obr. 6 

SEJMUTÍ VLOŽKY Z RÁMU
obr. 7 R1

UPOZORNĚNÍ: Nikdy nic nepřipojujte a nesnímejte, je-li 
dítě přítomné.

UVOLNĚNÍ ADAPTÉRŮ

obr. 8 A
T1 T2).

SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY
obr. 9 

R2

SEŘÍZENÍ OPĚRKY NOŽIČEK
obr. 10 R3

obr. 11 

obr. 12 R16) 

R15).
obr. 13 
R16 R15

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY
obr. 14 

viz příslušné 
pokyny - obr. 35 - 44

 

obr. 15 

obr. 16 

obr. 17 

POKYNY
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R4

obr. 18 

POZOR! Pokud nedodržíte tento pokyn, hrozí pád nebo 
sklouznutí dítěte a nebezpečí zranění.

PŘIPEVNĚNÍ MADEL
obr. 19 C R5) 

R6).
obr. 20 

R5

UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY
obr. 21 B B1) 

B2).
obr. 22 B3

obr. 23 

UVOLNĚNÍ KORBY ZE SEDÁKU
obr. 24 

B3

ÚDRŽBA POTAHU STŘÍŠKY
obr. 25 

B5
B6).

obr. 26 B7
B8 B6

obr. 27 
B7 B8

potahu.
obr. 28 

B9
B7 B8) 

obr. 29 
B5 B1

VAK  (JE-LI SOUČÁSTÍ PRODUKTU)
obr. 30 D
obr. 31 D1

D2).
obr. 32 

obr. 33 

ÚDRŽBA POTAHU

obr. 34 R4) a 

obr. 35 R8

obr. 36 R9) a 

obr. 37 R10).
obr. 38 

R17).
obr. 39 
obr. 40 R11
obr. 41 R12

R13
obr. 42 

obr. 43 
obr. 44 

R14
POZOR! Před použitím se ujistěte, že jste potah správně 
nasadili.

FIGYELMEZTETÉSEK
A HASZNÁLAT ELŐTT 
OLVASSA EL FIGYELMESEN A 

AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT, GYERMEKE 

ESETBEN ÖN A FELELŐS.
FIGYELEM! NE HAGYJA A GYERMEKET 

JÁRJON EL A LEHETŐ LEGNAGYOBB 

ÁLLÍTSA BE MEGFELELŐEN.
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BIZTONSÁG

BIZTONSÁGI ÖVEK

46. ábra - R8 hivatkozás).

A HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS TANÁCSOK

ESŐVÉDŐ

FIGYELMEZTETÉSEK!

A JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI
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CSEREALKATRÉSZEK / VEVŐSZOLGÁLAT

HOGYAN KÉRJÜNK VEVŐSZOLGÁLATI SEGÍTSÉGET

TANÁCSOK A TERMÉK TISZTÍTÁSÁVAL ÉS 
KARBANTARTÁSÁVAL KAPCSOLATOSAN

TANÁCSOK A TEXTIL HUZATOK TISZTÍTÁSÁVAL 
KAPCSOLATOSAN
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AZ ALKATRÉSZEK JEGYZÉKE

1. ábra 
A 
B 
C 
D ha van)

A SPORTÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA

ADAPTEREK BEAKASZTÁSA

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a vázat pontosan szerelte-e 
össze és benyomta-e a féket.
2. ábra 

T1): 

3. ábra T2
A T3

T1

CLASSICA ÜLÉS (NON EASY CLIP)
4. ábra A)

A SPORTÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA
5. ábra 

FIGYELEM: a használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a 
sportülést megfelelően rögzítette-e mindkét oldalon.
6. ábra 

A SPORTÜLÉS ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL
7. ábra R1

FIGYELEM: ezt a műveletet csak akkor szabad elvégezni, 
ha a gyermek nem tartózkodik a kocsiban.

ADAPTEREK KIAKASZTÁSA

8. ábra A
T1

T2).

A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA
9. ábra 

R2

A LÁBTARTÓ HELYZETÉNEK BEÁLLÍTÁSA
10. ábra R3) 

11. ábra 

12. ábra 
R16

R15).
13. ábra 

R16
R15

BIZTONSÁGI ÖVEK
14.ábra 

lásd a vonatkozó 
utasításokat - 35 - 44. kép

 

15. ábra 

16. ábra 
17. ábra R4

18. ábra 

FIGYELEM! Ha nem követi ezen biztonsági előírást, 
a gyermek kieshet vagy kicsúszhat a kocsiból, és 
megsérülhet.

A KARFA RÖGZÍTÉSE
19. ábra C

R5 R6

20. ábra 
R5

A TETŐ RÖGZÍTÉSE
21. ábra B

B1
B2).

22. ábra B3) a 

23. ábra 

A NAPVÉDŐ LEAKASZTÁSA AZ ÜLÉSRŐL
24. ábra 

B3

A NAPVÉDŐ TETŐ HUZATÁNAK KARBANTARTÁSA
25. ábra 

B5
B6

26. ábra 
B7 B8 B6

27. ábra 
B7 B8) a 

28. ábra 
B9

B7) 
B8

29. ábra 
B5 B1

LÁBZSÁK  (HA VAN)
30. ábra D) a 

UTASÍTÁS
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31. ábra D1
D2

32. ábra 

33. ábra 

A HUZAT KARBANTARTÁSA

34. ábra 
R4

35. ábra R8) a 

36. ábra 

R9).
37. ábra R10).
38. ábra 

R17).
39. ábra 

40. ábra R11
41. ábra R12

R13
42. ábra 
43 ábra 

44. ábra 
R14

FIGYELEM! Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelően 
húzta-e fel a huzatot.

POZOR
PRED POUŽITÍM SI DÔKLADNE 
PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD 
A USCHOVAJTE HO PRE 

BUDÚCE POUŽITIE. AK NEBUDETE 
DODRŽIAVAŤ TENTO NÁVOD, MÔŽETE 
OHROZIŤ BEZPEČNOSŤ VÁŠHO 
DIEŤAŤA. 
ZA BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA STE 
ZODPOVEDNÍ VY.
UPOZORNENIE! NIKDY NENECHAJTE 
DIEŤA BEZ DOZORU: MÔŽE TO BYŤ 

VÝROBKU BUĎTE NANAJVÝŠ OPATRNÍ.
ABY NEDOŠLO K VÁŽNEMU ZRANENIU Z 
DÔVODU PÁDU A/ALEBO VYKĹZNUTIA, 

BEZPEČNOSŤ
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BEZPEČNOSTNÉ PÁSY

Obr. 46 - detail R8).

NÁVOD NA POUŽITIE

KRYT PROTI DAŽĎU

POZOR!

ZÁRUČNÉ PODMIENKY

NÁHRADNÉ DIELY / POZÁRUČNÝ SERVIS
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S.p.A. 

ČO ROBIŤ V PRÍPADE POTREBY SERVISNEJ SLUŽBY

NÁVOD NA ČISTENIE A ÚDRŽBU VÝROBKU

NÁVOD NA ČISTENIE TEXTÍLIÍ

ZOZNAM KOMPONENTOV

obr. 1 
A 
B 
C 
D ak je súčasťou výrobku)

UPEVNENIE TAŠKY O RÁM

PRICHYTENIE ADAPTÉROV

POZOR: uistite sa, že podvozok je správne zostavený a že 
je aktivovaná brzda.
obr. 2 T1

obr. 3 T2 A
T3 T1) 

NÁNOŽNÍK CLASSICA (NON EASY CLIP)
obr. 4 

A).

UPEVNENIE TAŠKY O RÁM
obr. 5 

UPOZORNENIE: pred použitím sa uistite, že taška je 
správne upevnená na oboch stranách. 
obr. 6 

STIAHNUTIE TAŠKY Z RÁMU
obr. 7 R1

UPOZORNENIE: Nikdy nič nepripojujte a nesťahujte, ak je 
dieťa prítomné.

UVOĽNENIE ADAPTÉROV

obr. 8 A
T1

T2).

REGULOVANIE OPERADLA
obr. 9 

R2

INŠTRUKCIE
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REGULÁCIA OPORNÉHO STÚPADLA
obr. 10 R3

obr. 11 

obr. 12 R16), 

R15).
obr. 13 

R16 R15

BEZPEČNOSTNÉ PÁSY
obr. 14 

pozrite si príslušný návod - obrázky od 35 po 44), 

 

obr. 15 

obr. 16 

obr. 17 
R4

obr. 18 

UPOZORNENIE! Pri nedodržaní tohto postupu môže 
dôjsť k vypadnutiu alebo vyšmyknutiu dieťaťa a môže sa 
zraniť. 

UPEVNENIE RUKOVÄTE
obr. 19 C R5) a 

R6).
obr. 20 

R5) a 

UPEVNENIE STRIEŠKY
obr. 21 B B1

B2).
obr. 22 B3

obr. 23 

UVOĽNENIE STRIEŠKY Z NÁNOŽNÍKA
obr. 24 

B3

ÚDRŽBA POŤAHU STRIEŠKY
obr. 25 

B5
B6).

obr. 26 B7) a 
B8 B6

obr. 27 
B7 B8

obr. 28 
B9

B7
B8

obr. 29 
B5 B1

VAK  (AK JE SÚČASŤOU VÝROBKU)
obr. 30 D

obr. 31 D1
D2).

obr. 32 

obr. 33 

ÚDRŽBA POŤAHU

obr. 34 R4), 

obr. 35 R8) 

obr. 36 
R9).

obr. 37 R10).
obr. 38 

R17).
obr. 39 

obr. 40 R11
obr. 41 R12) a 

R13
obr. 42 

obr. 43 

obr. 44 
R14

UPOZORNENIE! Pred použitím sa uistite, že ste správne 
umiestnili poťah. 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ 

ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ 
ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. ΑΝ ΔΕΝ ΤΗΡΕΙΤΕ ΜΕ 
ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ Η 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ. 
Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΑΠΟΤΕΛΕΙ 
ΔΙΚΗ ΣΑΣ ΕΥΘΥΝΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ 
ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ: ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ. ΟΤΑΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΕΧΕΤΕ 
ΤΗΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΑΣ ΤΕΤΑΜΕΝΗ.
ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΎΓΕΤΕ ΣΟΒΑΡΟΎΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎΣ ΛΌΓΩ ΠΤΏΣΗΣ 
ΚΑΙ/Ή ΟΛΊΣΘΗΣΗΣ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ 
ΠΆΝΤΑ ΤΙΣ ΖΏΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΣΩΣΤΆ 
ΚΟΥΜΠΩΜΈΝΕΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΜΈΝΕΣ.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Εικ. 46 - ειδικότερα R8).

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
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ΚΑΛΥΜΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΡΟΧΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ / ΣΕΡΒΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ
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ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ 
ΣΕΡΒΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΗΣ 
ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Εικ. 1 
A 

B 
C 
D αν διατίθεται)

ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ

ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΑΠΤΟΡΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι το πλαίσιο έχει 
συναρμολογηθεί σωστά και ότι το φρένο είναι 
ενεργοποιημένο.
Εικ. 2 

T1

Εικ. 3 T2
A T3

T1) 

ΚΑΘΙΣΜΑ ΒΟΛΤΑΣ CLASSICA (ΧΩΡΙΣ EASY CLIP)
Εικ. 4 

A).

ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 5 

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το 
κάθισμα περιπάτου είναι πάντα σωστά αγκιστρωμένο και 
από τις δυο πλευρές.
Εικ. 6 

ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΑΠΟ ΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 7 R1

ΠΡΟΣΟΧΗ: μην εκτελείτε ποτέ τη διαδικασία αυτή με το 
παιδί επάνω.

ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΑΠΤΟΡΩΝ

ΟΔΗΓΙΕΣ
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Εικ. 8 A) 
T1) 

T2).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
Εικ. 9 

R2

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΠΟΠΟΔΙΟΥ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΠΟΔΙΩΝ
Εικ. 10 R3

Εικ. 11 

Εικ. 12 
R16

R15).
Εικ. 13 

R16
R15

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Εικ. 14 

δείτε σχετικές οδηγίες - εικ. από 
35 έως 44

 

Εικ. 15 

Εικ. 16 

Εικ. 17 
R4

Εικ. 18 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρήσετε αυτή την προφύλαξη, το 
παιδί μπορεί να πέσει ή να γλιστρήσει και πιθανόν να 
τραυματιστεί.

ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤHΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗΣ ΜΠΑΡΑΣ
Εικ. 19 
C R5

R6).
Εικ. 20 

R5

ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 21 B), 

B1
B2).

Εικ. 22 
B3

Εικ. 23 

ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΒΟΛΤΑΣ
Εικ. 24 

B3

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 25 

B5

B6).
Εικ. 26 B7

B8 B6) 

Εικ. 27 
B7 B8

Εικ. 28 
B9

B7
B8

Εικ. 29 
B5

B1

ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ  (ΑΝ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ)
Εικ. 30 D

Εικ. 31 D1
D2).

Εικ. 32 

Εικ. 33 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ

Εικ. 34 
R4

Εικ. 35 R8

Εικ. 36 

R9).
Εικ. 37 R10).
Εικ. 38 

R17).
Εικ. 39 

Εικ. 40 R11

Εικ. 41 R12
R13

Εικ. 42 

Εικ. 43 

Εικ. 44 
R14), 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι έχετε 
τοποθετήσει σωστά την επένδυση.
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UYARI
KULLANMADAN ÖNCE BU 
TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ VE SONRADAN 

BAKMAK İÇİN SAKLAYINIZ. 
TÜM TALİMATLARA UYMAMAK 
ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞİNİ 
TEHLİKEYE SOKABİLİR. 
ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI SIZIN 
SORUMLULUĞUNUZDUR.
DİKKAT! ÇOCUĞU ASLA YALNIZ 
BIRAKMAYINIZ: TEHLIKELI OLABILIR. 
ÜRÜNÜ KULLANIRKEN DAIMA ÇOCUĞU 
GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURUNUZ.
DÜŞME VE KAYMA NEDENIYLE AĞIR 
YARALANMALARA YOL AÇMAMAK 
IÇIN EMNIYET KEMERLERINI DOĞRU 
AYARLAYIP KANCALARINI TAKINIZ.

GÜVENLİK

EMNİYET KEMERLERİ

Şek. 46 - detay R8).

KULLANIM İPUÇLARI  
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YAĞMURLUK

UYARI!

GARANTİ KOŞULLARI

YEDEK PARÇA / SATIŞ SONRASI DESTEK

SERVİSE İHTİYAÇ DUYULDUĞUNDA YAPILMAMASI 
GEREKENLER

ÜRÜNÜ TEMİZLEME VE BAKIM İPUÇLARI  

TEKSTİL KISMINI TEMİZLEME İPUÇLARI 
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PARÇA LİSTESİ

Şekil  1 
A 

B 
C 
D varsa)

TAŞIMA KOLTUĞUNUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI  

ADAPTE EDİCİ AKSESUARLARIN SABİTLENMESİ

DİKKAT: Şasinin doğru bir şekilde monte edildiğinden ve 
frenin devreye alındığından emin olunuz.
Şekil  2 T1

Şekil  3 A T2
T3

T1

CLASSICA BEBEK ARABASI KOLTUĞU (EASY CLIP DEĞİL)
Şekil  4 A

TAŞIMA KOLTUĞUNUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI  
Şekil  5 

DİKKAT: kullanmadan evvel taşıma Koltuğunun daima 
yerine geçtiğinden emin olunuz.
Şekil  6 

TAŞIMA KOLTUĞUNUN İSKELETTEN SÖKÜLMESİ
Şekil  7 R1

DİKKAT: yerleştirme ve sökme işlemlerini bebek 
arabadayken asla yapmayınız.

ADAPTE EDİCİ AKSESUARLARIN AÇILMASI

Şekil  8 A
T1

T2

SIRT DAYANAĞININ AYARI  
Şekil  9 R2) 

AYAK DAYAMA YERİNİN AYARLANMASI 
Şekil  10 
R3

Şekil  11 

Şekil  12 
R16

R15
Şekil  13 R16) 

R15

EMNİYET KEMERLERİ  
Şekil  14 

ilgili 
talimatlara bakınız - şekil 35’den 44’e kadar

 

Şekil  15 

Şekil  16 

Şekil  17 R4

Şekil  18 

DİKKAT! Bu önlemin alınmaması bebeğin arabadan 
kaymasına ve düşmesine ve yaralanmasına sebep 
olabilir.

TUTMA SAPININ TAKILMASI
Şekil  19 C R5) 

R6

Şekil  20 

TALİMATLAR
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R5

BAŞLIĞIN TAKILMASI
Şekil  21 B

B2 B1
Şekil  22 
B3

Şekil  23 

BEBEK ARABASI KOLTUĞU BAŞLIĞININ ÇIKARILMASI
Şekil  24 

B3

KILIF KAPLAMASININ BAKIMI
Şekil  25 

B5
B6).

Şekil  26 B7 B8) her 
B6

Şekil  27 
B7 B8

Şekil  28 B9
B7

B8
Şekil  29 B5 B1) 

TORBA  (VARSA)
Şekil  30 D

Şekil  31 D1
D2).

Şekil  32 

Şekil  33 

KAPLAMANIN BAKIMI

Şekil  34 

R4
Şekil  35 R8

Şekil  36 R9

Şekil  37 R10
Şekil  38 

R17).
Şekil  39 

Şekil  40 R11

Şekil  41 R12
R13

Şekil  42 
Şekil  43 

Şekil  44 
R14

DİKKAT! Kullanmadan evvel astarın tamamen iliklenmiş 
olduğundan emin olunuz.
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IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

per la sicurezza del tuo bambino.

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

for your baby’s safety.
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